






한국에 온 지 두 달 동안 저는 한국 문화를 마주하면서 중국과 비슷한 것도 있

지만 조금은 다른 것도 배울 수 있었습니다. 특히 한국 사람들의 예의와 음식에 

대한 애정은 제 마음에 많이 와 닿았습니다.

한국의 생활 방식은 중국과 차이가 큽니다. 한국 사람들은 개인도 중요하게 

생각하지만 다른 사람들과 관계도 중요하게 생각하는 것 같습니다. 한국 사람들

은 공공장소에서 다른 사람을 방해하지 않도록 조용히 하는 데 주의를 기울입니

다. 예의를 중시하는 이런 문화와 분위기가 조금은 낯설었지만 많은 생각을 하게 

만들었습니다.

한국 생활에 적응하는 과정에서 저는 몇 가지 어려움과 도전에 부딪혔습니다. 

하지만 현지인들과 교류하고 배우면서 조금씩 극복해 나갈 수 있었습니다. 그 과

정에서 ‘소통과 교류’의 중요성을 뼈저리게 느꼈습니다. 소통을 통해서만 우리

는 서로를 더 잘 이해하고 다른 문화 환경에 더 잘 적응할 수 있다고 생각합니다.

또 한국의 음식이 인상 깊었습니다. 한국 사람들은음식을 단순하게 먹는 것이

라고 생각하지 않는 것 같습니다. 한국 음식에는 건강뿐만 아니라 보이는 아름다

움과 먹는 사람들의 행복까지 생각합니다.

한국의 불고기, 김치, 비빔밥과 같은 전통 음식을 보더라도 맛은 물론 건강과 

식감이 풍부합니다. 이러한 음식들을 맛보면서 한국인들의 음식에 대한 집착과 

애정을 느낄 수 있었습니다.
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제가 강추하는 한국 드라마
왕재기 (자유전공 1학년)

我强烈推荐的韩剧
王梓淇 (自由专业一年级) 

안녕하세요? 저는 자유전공 1학년에 재학 중인 왕재기라고 합니다. 저는 한

국 드라마를 아주 좋아해서 한국 드라마를 여러 편 봤습니다. 그중에서 제가 가

장 인상적으로 본 드라마는 바로 ‘슬기로운 의사생활’입니다.

저는 드라마의 주인공들이 20년 넘게 쌓아온 우정이 부러웠습니다. 주인공들

은 밴드를 통해 인연을 맺게 되고, 매주 일이 끝나고 나서 밴드 연습을 합니다. 그

들을 보며 음악에 대한 열정, 삶에 대한 사랑을 충분히 느낄 수 있었습니다. 현실

에서 그런 친구를 만나면 반드시 소중히 여겨야 한다고 생각합니다.

드라마 대사 중에‘좋은 일이든 나쁜 일이든 다 지나갈 겁니다.’라는 대사가 인

상적이었습니다. 이 말은, 좋지 않은 일들도 언젠가는 분명 지나갈 테니 앞을 향

해 계속 나아가야 한다는 뜻입니다. 그 외에도 많은 장면과 대사들이 제 마음에 

와 닿아 많은 영감을 주었습니다. 그래서 저는 이 드라마를 제 주변 친구들에게 

추천했습니다.

여러분도 시간이 날 때 꼭 한 번 봤으면 좋겠습니다.

大家好，我是自由专业一年级

在校生王梓淇。我太喜欢韩国电视

剧了，看了好几部韩国电视剧。其

中，我印象最深的电视剧就是“机

智的医生生活”。

我很羡慕在电视剧中5名主人

公之间积累了20多年的友情。主

人公们因乐队而结缘，每周工作后

也见面练习。看着他们，我能充分

感受到他们对音乐的热情，对生活

的热爱。我认为在现实生活中遇到

这样的朋友，一定要珍惜。

电视剧中“不管是好事还是坏事都会过去”的台词给我留下了深

刻的印象，这句话暗示了人生会不断向前，即使现在发生了不好的事情

也终究会过去。除此之外，还有很多场面和台词非常贴心，受到了很多

启发。

所以我把这部电视剧推荐给了我身边的朋友们，希望大家有时间

一定要看一看。

한국의 문화와 음식
여철호(뷰티디자인경영학과 3학년)

韩国的饮食文化
吕哲昊(美容设计经营学系 3年级)

来到韩国的两个月里，接触了

韩国文化。我学到了一些与中国相

似的东西，但也有一些不同的东

西，特别是韩国人的礼仪和对饮食

的热爱深深打动了我的心。

韩国的生活方式和中国有很大

的差异。在韩国，虽然个人很重

要，但与其他人的关系也很重要。

韩国人注意保持安静，不要在公共

场所打扰别人。这种重视礼仪的文

化和氛围虽然有点陌生，却也引发

了我的思考。

在适应韩国生活的过程中，我遇到了一些困难和挑战。不过通过

和当地人交流和学习，逐渐克服了困难。在此过程中，我深切地感受到

了“沟通和交流”的重要性。我认为只有通过沟通，我们才能更好地了

解彼此，更好地适应不同的文化环境。

另外，韩国的食物给我留下了深刻的印象。韩国人好像不认为食

物只是单纯地吃，韩国饮食不仅考虑健康，还考虑看得见的美丽和吃的

人的幸福。

从韩国的烤肉, 辛奇, 拌饭等传统食物来看，不仅味道好、健康、

口感也很丰富。品尝这些食物的同时，感受到了韩国人对食物的执着和

热爱。



여러분, SEVENTEEN을 아십니까? 

SEVENTEEN은 제가 좋아하는 아이돌 

가수입니다.  멤버는 모두 13명이고, 한

국, 중국, 미국 세 나라 사람이 있습니

다. 

그들은 최근에 유네스코에 초청되어 

강연을 했습니다. SEVENTEEN의 강

연은 그들이 그동안 어떻게 성장해 왔

는지를 알게 해줍니다. 작은 지하실에

서부터 고층빌딩으로 올라가기까지 그 

길의 어려움과 고난은 그들만 알고 있

을 것입니다. 마음속의 꿈을 위해 밤낮을 얼마나 버텨냈는지, 내일은 틀림없이 

데뷔할 수 있다는 것을 매일 알리고 끊임없이 격려하며 서로에게 희망을 주었습

니다. 이제 그들은 더 큰 무대에 올라 SEVENTEEN, 그들만의 이야기를 가지고 

유네스코로 갑니다. 이번 강연에서 민규는 SEVENTEEN이 데뷔 후 받은 첫 월

급으로 13명의 멤버 수와 같이 아기 염소 13마리를 구입해 아프리카 탄자니아 

어린이들에게 영양을 공급하고 생계 수단으로도 활용할 수 있도록 기부했다고 

전했습니다. 얼마 후, 한 아이가 염소와 함께 사진을 찍어서 “내 꿈을 위해 이 염

소를 잘 키우겠다”는 내용과 함께 SEVENTEEN에게 편지를 보내왔다고 합니

다. 그들에게 이 염소는 삶의 터전일 뿐만 아니라 꿈이기도 할 것입니다. 승관, 

조슈아, 버논 역시 SEVENTEEN의 성장 스토리를 전하며 젊은이들이 꿈을 꾸게 

하고 미래를 향해 달려가도록 독려하고 있습니다.
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SEVENTEEN 유네스코에 가다! 
양자명(경영학 4학년)

SEVENTEEN去联合国教科文组织
杨子铭(经营学 4年级)

大家知道SEVENTEEN吗?SEVENTEEN是我最喜欢的偶像歌手组

合。成员共有13人，有韩国、中国、美国三个国家的人。

他们最近受邀到联合国教科文组织演讲。SEVENTEEN的演讲告

诉我们他们是如何成长的。从小地下室到高楼大厦，这条路的艰难和辛

苦只有他们知道。为了心中的梦想，熬了多少昼夜，每天告诉自己明天

一定可以出道，不断鼓励，给彼此希望。现在，他们登上了更大的舞

台，SEVENTEEN，带着他们的故事来到联合国教科文组织。在这次

演讲中，珉奎以SEVENTEEN出道后收到的第一份薪水，和12名成员

一起，将13只山羊宝宝捐赠给非洲坦桑尼亚的儿童，以供他们养活。

不久之后，一个孩子和山羊合影，写了一封信给SEVENTEEN,上面写

着“为了我的梦想，我会好好养这只山羊”。对他们来说，这只山羊不

仅 是 生 活 的 基 础 ， 也 是 梦 想 。 胜 宽 ， 知 秀 ， 瀚 率 也 讲 述 了

S E V E N T E E N 的 成 长 故 事 ， 鼓 励 年 轻 人 拥 有 梦 想 并 奔 向 未

来。SEVENTEEN从来不言放弃，他们保持积极乐观的态度，满怀饱

满的激情和向前奔跑的勇气，从出道到今天成功站到联合国讲台上，他

们就花费了九年的时间，坚持不懈，不忘初心，一步一个脚印创造出了

属于他们的时代，这是他们努力向前奔跑的结果!团结，激情，勇敢，

正能量是他们的代名词，成为他们的粉丝我感到很幸福，他们同时教会

了我要学会接受自己的不完美，我们也正是因为这些不完美而变得有独

属于自己的魅力。
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<응답하라 1988>를 보고 나서
대훤(뷰티디자인경영학과 2학년)

《请回答的1988》观后感
戴萱(美容设计经营学系 2年级)

<응답하라 1988>은 가족 간의 감정과 사랑 그리고 온정이 담겨있습니다. 저

는 이 드라마를 보며 청춘을 함께 보낸 것 같았습니다. 이 드라마 너무 따뜻하고 

감동적이라고 생각합니다.

이 드라마는 어떤 단일 주연도 없고, 네 가족이 모두 주연인 것이 좋았습니다. 

서로의 부모님들이 모두 좋은 친구이고, 아이들도 좋은 친구입니다. 저는 상상할 

수 없는 상황이라고 생각했습니다.

그리고 아이들의 순수한 감정에 더욱 정감을 느낄 수 있었습니다. 부모 간의 

사랑은 자녀에게 전달되며, 부모의 아이에 대한 사랑은 매우 순수합니다.

그중에서 저는 남자 주인공 중의 한 명인 택이가 덕선이를 향한 직접적인 사랑

이 가장 감동적이었습니다. 둘째 딸인 덕선은 가족들의 편애가 좀 있었고, 둘째 

딸이기 때문에 계속 무시당한다고 소외감을 느끼고 있을 때 택이를 통해 “나도 

사랑받고 있다”라고 느끼게 해줬습니다.

저는 이런 진실한 사랑에 감동을 받고, 소소한 일상과 명확한 느낌을 좋아합니

다. 저는 이 드라마를 통해 그런 것을 느꼈던 것 같습니다.

  마지막으로 드라마 속 대사로 마무리하겠습니다. “인생은 초콜렛 상자와 같

다. 열어 보기 전에 무엇을 잡을지 알 수가 없다. 쓰디 쓴 초콜렛을 집었는데도 어

쩔 수 없다. 그게 내가 선택한 운명이다. 후회할 것도 징징 울 것도 가슴 아플 것

도 없다.” 

《请回答1988》包含了家人

之间的感情，爱情和温情。看这部

电视剧的时候，感觉就像和主人公

们一起度过了青春。我觉得这部电

视剧非常温馨感人。

我喜欢这部剧没有单一的男主

角，四个家庭都是主角。彼此的父

母们都是好朋友，还有孩子们也都

是好朋友。我想这是一种无法想象

的理想状态。

而且孩子们之间纯真的感情更

让我感慨万千。再者，父母之间的爱会传递给孩子，父母对孩子们的爱

也很纯粹。其中，最让我动容的是作为男主之一的阿泽对德善直球式的

爱。德善作为二女儿去从来没得到家人的偏爱，当她因为自己是二女儿

而经常被忽视而感到疏远时，通过阿泽也感受到了“我也被爱着。”

我被这种真挚的爱所感动，我喜欢生活中简单的东西，喜欢那种

清澈的感觉。我想这就是我通过这部电视剧所感受到的。

最后，我想用剧中的一句台词作为结尾。“人生就像一只巧克力

盒子。打开看之前，不知道要抓什么。抓到苦苦的巧克力也没有办法。

这就是我的命运没有后悔，没有抱怨，没有心痛" 。

한국하면 떠오르는 한국의 케이팝 음악문화는 아시아는 물론 전 세계적으로 

엄청난 영향력과 전파력을 가지고 사랑받고 있으며, 저도 초등학교 6학년 때부

터 좋아한 지 10년이 다 되어 갑니다. 이제부터 제가 좋아하는 케이팝 음악과 앨

범을 소개하겠습니다.

케이팝 음악을 들은 10년 동안 제가 가장 좋아했던 앨범은 방탄소년단의 '화

양연화'였습니다. 단순한 음악이 아니라 음악과 뮤직비디오, 그리고 짧은 스토

리가 결합된 콘셉트로, 마치 방탄소년단의 일곱 멤버가 같은 꿈을 위해 서울에서 

만난 것처럼, 젊고 방황하는 막막했던 시절을 담은 스토리텔링 영화였습니다.

 ‘화양연화’는 세 앨범으로 나뉘는데, 1집은 언제 시들지 모르는 찬란함과 불

안정한 청춘의 황공함과 불안함을, 2집은 질주하는 청춘을 보여주는데 상처받

아도 상관없다는 팬들에게 청춘의 찬란한 에너지를, 3집은 ‘화양연화’ 앨범 전체

의 엔딩으로 앨범 수록곡 ‘영 포에버’의 가사처럼 ‘내리는 꽃잎 비 사이로 헤매어 

달리네 이 미로, 넘어져 다치고 아파도 끝없이 달리네 꿈을 양해’는 아픔을 꿈꿉

니다.

그들의 매 앨범과 컨셉은 우리 인생의 한 부분, 가장 중요한 것은 자신을 사랑

하는 법을 배우는 것입니다. 저도 이 노래를 통해 저 자신을 사랑하는 법이 조금

은 알게 된 것 같습니다.

K-POP으로 살아가는 법을 배운다. 
라재영(융합경영학부 경영학전공 2학년)

学习如何通过K-POP生活
罗梓瑛(融合经营学系经营学专业 2年级)

一说到韩国就会想到韩国的

kpop音乐文化，在亚洲乃至全世

界具有非常大的影响力和传播力，

深受大家的喜爱，而我也不例外从

小学六年级开始喜欢到现在大学快

毕业有接近十年的时间了。现在开

始来介绍我喜欢的KPOP音乐和专

辑。

在听kpop音乐的十年里，我

最喜欢的一张专辑是防弹少年团的

《花样年华》，不仅仅是单纯的音

乐，而是以音乐，mv和故事短片相结合的概念呈现，更像是记录关于

青春年少彷徨迷茫时光的故事影片，就像那时防弹少年团的七名成员来

自韩国的不同城市为了同样的梦想在首尔相聚.

《花样年华》分为三张专辑，第一张专辑体现了不知何时会凋谢

的灿烂和不稳定青春的惶恐与不安；第二张专辑展现了疾驰的青春，即

使受伤了也没有关系，给正处于同年龄的歌迷们传递了青春的灿烂能

量；第三张专辑是整个《花样年华》专辑的结尾，就像专辑里的收录曲

《Young Forever》里的歌词：“漫天飞舞的花瓣之间我徘徊奔跑在

迷宫之中”“即使跌倒受伤痛苦也依旧向着我的梦想前进”

他们的每一张专辑和概念就像我们人生的每一个部分，最重要的

是学会爱自己。通过这首歌,我好像也更知道了一点该如何去爱自己。
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7살 때 한국 드라마를 보고 한국과 한국문화를 처음 접하게 되었다. 한국에 

꼭 한번 오고 싶었는데 지금 우송대학교 유학생이 되어 여기 한국에 있다.

처음 왔을 때는 중국과 차이가 있어 조금 불편했다. 하지만 지금은 한국 생활

에 익숙해져서 오래전부터 알고 있었던 것 같다. 친구들도 모두 비슷한 경험을 

하지 않았을까? 

한국 문화 중 제일 낯선 것은 높임말이다. 나 역시 높임말을 잘못 사용해 당황

스러웠던 적이 있다. 어느 날 백화점에 가는 길에 자전거를 탄 한 남자아이를 만

났는데 가방이 열려 있었다. 나는 그 사실을 알려 주려고 아이에게 “죄송합니다. 

가방이 열려 있습니다.”라고 말하니 아이는 놀란 표정으로 웃었다. 그때는 그 아

이가 왜 웃는지 몰랐다. 나중에 친구들에게 “아이에게는 보통 반말로 이야기한

다”는 이야기를 듣고 나서야 그 웃음을 알 수 있었다. 한국의 높임말에 대한 이야

기를 듣기만 했지 어떻게 사용하는지 잘 몰라서 실수를 했었지만 지금은 이렇게 

웃을 수 있다. 

또 한국 사람들의 옷차림은 무채색으로 중국보다 심플하다. 한국에 처음 온 

날 입은 노란색 티셔츠는 너무 눈에 띄어 노란 병아리 같았던 기억이 있다. 요즘 

내 옷장에 무채색 옷이 가득 찬 것을 보면 나도 한국 패션을 좋아하게 된 것 같다. 

이처럼 당황할 때도 있었지만 지금은 적응하며 잘 지내고 있다. 앞으로 한국 

문화와 한국어를 더 열심히 공부해서 즐거운 대학 생활을 할 수 있도록 노력하겠

다.

노란 병아리 날다-문화 체험 
진가이(뷰티디자인경영학과 3학년)

翔的黄色小鸡-文化体验
陈佳怡(美容设计经营学系 3学年)

在七岁的时候, 第一次看到了

韩剧，接触到了韩国和韩国文化。

从那时候起，就想着一定要来一次

韩国，直到现在已经成为了又松大

学的一名留学生。

第一次来的时候因为两个国家

的文化不同，所以生活有点不方

便。后来慢慢地去适应韩国的文

化，大家应该也有类似的经历吧？

韩国文化中比较陌生的就是敬

语了，我也曾经因为用错敬语而慌

乱过。有一天去百货商场的路上遇见了一个骑自行车的男孩，但是他的

书包敞开着。于是便大声告诉他：打扰一下，你的包没有拉好拉链！男

孩用惊讶的表情看着我。那时候还不知道为什么男孩这么惊讶，之后问

了朋友才知道，和小孩一般都是使用平语。虽然我有过很多类似的失

误，但我现在可以笑着说起这些话题。

另外，来了韩国之后发现大部分学生穿的都是黑色或者白色的衣

服，比中国的颜色要简约很多。我第一天来韩国的时候穿的是黄色的T

恤衫，像黄色的小鸡一样，非常显眼。所以我现在买新衣服的时候也会

虽然有过很多这种尴尬和慌张的经历，但是已经适应的非常不错了。以

后要更努力学习韩语和理解韩国文化，度过一个幸福开心的大学生活.
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대한민국 사랑해요!
마라왓 시티 주바이다(솔브릿지 3학년)

안녕하세요! 제 이름은 비다입니다. 

저는 20살입니다. 사람들은 20살이 혼

란스러운 시기라고 말하지만 저는 지금 

너무 행복하다고 느낍니다. 왜 그럴까

요? 아마 새로운 문화와 관습을 배울 

수 있는 한국에 살고 있기 때문이 아닐

까요. 한복을 입어보고, 고궁을 여행하

고, 솔브릿지에서 한국어를 배우는 등 

한국의 다양한 문화를 체험할 수 있다

는 점이 좋아요.

그 다음으로는 친절한 한국 현지인들

과 교류하는 것을 좋아하기 때문일 것입니다. 대전에 처음 왔을 때 기숙사 근처 

마트에서 아이스크림을 샀어요. 계산을 하고 한국어로 "감사합니다"라고 말했더

니 가게 사장님이 제 한국어 실력에 대해 친절하게 칭찬해 주셨어요. 사장님은 

정말 기분이 좋아 보였고 제가 한국어를 하려는 노력을 높이 평가해주셨습니다. 

셋째, 제가 한국 음식을 좋아하기 때문인 것 같아요. 한국에서 생활한 지 일주

일 후에 삼촌의 친구가 불고기를 먹으러 가자고 초대한 적이 있습니다. 그 당시 

제가 아는 불고기는 소고기였기 때문에 바로 승낙했습니다. 그런데 알고 보니 그 

식당은 소고기뿐만 아니라 다양한 종류의 반찬을 제공하는데 정말 맛있었어요. 

제가 가장 좋아했던 것은 배추김치, 백김치, 간장게장, 한우곰탕이었습니다.

3개월 동안 받은 따뜻함 덕분에 한국과 대전의 매력에 푹 빠졌어요.

대한민국, 사랑해요!

Korea, Aku Cinta Kamu!
Malawat Siti Zubaidah(Solbridge third grade)

Salam kenal! Namaku Bida, umurku 20 tahun. Kata orang umur 20 

tahun itu masa yang membingungkan, tapi, aku merasa sangat 

bahagia saat ini, kenapa ya? Mungkin karena aku tinggal di Korea, 

dimana aku bisa belajar kultur dan budaya baru. Aku senang bisa 

mengeksplor berbagai culture di korea, seperti mencoba hanbok, 

jalan-jalan ke istana bersejarah di Korea, dan tentunya belajar 

bahasa korea di solbridge.

Kedua, mungkin karena aku suka berinteraksi dengan warga lokal 

Korea yang sangat ramah. Ketika aku pertama kali datang ke 

Daejeon, aku membeli es krim supermarket dekat asrama. Lalu, 

ketika aku membayar dan mengucapkan “terima kasih” dalam 

bahasa korea, sang pemilik toko dengan ramah memuji kemampuan 

bahasa koreaku. Pemilik toko benar-benar terlihat senang dan 

mengapresiasi usahaku untuk berbicara bahasa korea. 

Yang ketiga, sepertinya karena aku suka makanan korea. Setelah 

seminggu aku tinggal di Korea, teman pamanku mengundangku 

untuk pergi makan bulgogi. Saat itu, aku langsung mengiyakan 

ajakannya karena bulgogi setauku adalah daging sapi. Tapi, 

ternyata di restaurant itu tidak hanya disajikan daging sapi, namun 

juga berbagai macam lauk pauk yang sangat lezat.  Favoriteku 

adalah baechu kimchi, baek kimchi, ganjang gejang, dan sop sapi 

khas korea. 

Berkat kehangatan yang aku terima selama tiga bulan ini, aku jatuh 

cinta pada Korea dan Daejeon. 

Korea, aku mencintaimu! 



67

안녕하세요? 오늘은 제가 어떻게 한

국 대중음악과 한국 문화를 사랑하게 

되었는지에 대한 이야기를 나누고 싶습

니다.

2020년, 우연히 방탄소년단의 인기

곡 'Boy with luv' 뮤직비디오를 보게 

되었습니다. 이것은 나에게 이상하고 

매우 흥미로운 것처럼 보였습니다. 우

리나라 문화에서는 이렇게 생동감 넘치

는 뮤직비디오가 흔치 않아서 정말 놀

랐어요. 

나중에는 이 그룹이 어떤 그룹인지, 어디서 왔는지, 왜 그렇게 인기가 있는지 

궁금해지기 시작했습니다. 알고 보니 이들은 한국의 매우 인기 있는 보이그룹이

었습니다. 저는 그들의 뮤직비디오를 모두 보고 사랑에 빠졌습니다. 얼마 후 저

는 다른 한국 인기 그룹에 대해 알게 되었습니다. 이 취미 덕분에 저는 한국의 문

화와 역사에 점점 더 관심을 가지게 되었습니다. 게다가 제 댄스 경험과 기술을 

활용하여 제가 살고 있는 도시의 댄스 스튜디오에서 K-pop을 가르치기 시작했

습니다. 그 덕분에 저는 많은 새로운 친구와 지인을 사귀고 귀중한 경험을 얻었

습니다. 그리고 대학교를 선택할 때가 되자 한국 유학에 관심을 가지게 되었습니

다.     

한국 입국을 준비하는 동안 저는 한국 문화와 역사에 계속 관심을 갖고 이 독

특하고 흥미로운 나라에 대해 점점 더 많이 배웠습니다. 한국 대중음악이 저에게 

동기를 부여했고, 모든 아티스트 덕분에 저는 계속해서 목표를 달성할 수 있었습

니다. 이제 저는 한국 문화의 진원지에 오게 되어 매우 기쁩니다. 

내가 한국 문화를 알게 된 계기 
알리나(솔브릿지 경영학부 1학년)

Как я познакомилась с 
корейской культурой.
Kirichenko Alina (BBA student 1 grade )

Здравствуйте! Сегодня я бы хотела поделиться своей историей  
о том, как я полюбила корейскую поп музыку и корейскую 
культуру. 
В 2020 году я случайно увидела музыкальный клип BTS на 
популярную песню ‘Boy with luv”. Это мне показалось 
необычным и очень интересным. В культуре моей страны 
такие яркие музыкальные клипы встречаются редко, поэтому 
меня это действительно удивило. 
Позже я стала интересоваться, что это за группа, откуда они и 
почему так популярны. Оказалось, что это очень популярная 
корейская мужская группа. Я пересмотрела все их 
музыкальные клипы и влюбилась. Через некоторое время я 
узнала и о других корейских популярных группах. Благодаря 
этому увлечению я стала интересоваться культурой и 
историей Кореи всё больше и больше. Более того, применив 
свой танцевальный опыт и навык, я стала преподавать к-поп в 
танцевальной студии своего города, благодаря чему завела 
много новых друзей и знакомств, и получила бесценный опыт. 
А когда пришло время выбирать высшее учебное заведение, я 
стала интересоваться учёбой в Корее. 
На протяжении всей подготовки к поступлению в Корею, я 
продолжала интересоваться корейской культурой и историей, 
узнавая всё больше об этой уникальной и интересной стране. 
Корейская популярная музыка мотивировала меня, и 
благодаря ей и всем артистам я продолжала идти к своей 
цели. Сейчас я очень счастлива находиться в эпицентре 
корейской культуры.         
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한국 전통 문화를 느끼며...
멍링기타오(솔브릿지 경영학부, 1학년)

43년의 역사를 지닌 용인민속문화촌

은 한국 전통문화를 보존하고 전승하기 

위해 조성된 곳으로, 전국 각지에서 옮

겨온 짚과 기와지붕의 전통 가옥들이 

이씨 왕조를 살았던 다양한 계층의 생

활상과 풍습을 생생하게 보여주고 있습

니다.

  소박한 나무로 만든 문을 열고 들어

서면 곳곳에서 역사의 숨결을 느끼며 

천 년의 시간을 여행하는 듯한 기분이 

듭니다. 도자기에 새겨진 흔적과 손자

국은 마치 100년 전 도자기를 만든 장인의 손길을 만지는 것만 같습니다. 문화

의 아름다움은 제 시야를 넓혀줍니다.

은행나무 잎으로 뒤덮인 길을 걸으며 한 발 한 발 내딛을 때마다 바스락거리는 

나뭇잎을 밟고, 나무 틈새로 비치는 햇살을 맞고, 바람이 불고, 비처럼 떨어지는 

낙엽을 맞습니다. 졸졸 흐르는 물소리를 들으며 개울가를 걷다 보면 선선한 바람

이 뺨을 스치지만 마음은 뜨겁습니다. 이곳에서는 민속 공연과 농사 체험 등 한

국의 전통 민속 활동을 많이 볼 수 있습니다. 운이 좋게도 제가 간 날 결혼하는 커

플을 만날 수 있었고, 한국 전통 의상을 입은 커플들을 보며 한국 전통 결혼식의 

매력을 느낄 수 있었습니다.

이곳의 집집마다 문에는 “문은 봄, 여름, 가을, 겨울의 복을 맞이한다”는 한문 

글귀가 많이 붙어 있습니다. 중국과 한국 문화의 유사성, 두 문화의 융합, 그리고 

양국 언어의 매력은 5,000년 중국 역사와 문화가 이 순간에 반영되어 있습니다. 

양국은 지리적 근접성, 인간적 친밀감, 문화적 기원 측면에서 서로 가깝습니다. 

산들바람이 살랑거리고 은행나무 잎이 떨어지고, 나는 “간담을 매번 서로 밝게 

비추고 얼음 주전자에 찬 달이 내려 비춘다.”라는 고대 조선의 시인 허균이 중국

과 한국의 깊은 우정을 표현한 시 한 수가 생각났습니다. 

领略韩国传统文化
孟令依陶（索布里奇商学院，大一）

韩国龙仁民俗文化村距今有43年的历史，是为了保护和传承韩国

传统文化而建立的，包括从韩国各地迁来的草顶或瓦顶传统房屋，生动

形象的展示了李氏王朝当时不同阶层各人民生活的习惯及风俗。

踏进古朴的木门放佛穿越千年，无一不透着历史感。陶器上一道

道痕迹与指纹，彷佛触摸到百年前制作它的工匠。文化之美让我的视野

无限扩张。

漫走在铺满银杏叶的小路上，每走一步都会踩的树叶嘎吱作响，

阳光从树的缝隙洒下，微风吹过，落叶如雨。走在溪边，听着溪水潺

潺，清冽的冷风拂过脸颊，但心里却是滚烫的。

我可以在这里看到了很多传统的韩国民俗活动，如民间舞蹈表

演、农耕体验等。很幸运在我去的那天遇到了有人结婚，看到了身穿韩

国传统服饰的夫妻，感受到了韩国传统婚礼的魅力。

在这里家家户户的门上都贴有很多中文的对联“门迎春夏秋冬

福”。中华上下五千年历史文化，中韩文化的相似之处与两国文化的融

和语言的魅力在这一刻体现的淋漓尽致。两国的地缘相近，人缘相亲，

文源相通。微风沙沙作响，银杏叶纷纷飘落。“肝胆每相照，冰壶映寒

月。”这是韩国古代诗人许筠对于中韩情谊之深的描述。
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K-팝은 세계적인 규모의 현상으로, 

음악 세계에 신선한 소리를 불어넣을 

뿐만 아니라 풍부한 한국 문화 경험의 

창을 제공합니다. BTS와 BLACKPINK

와 같은 인기 그룹은 한국 팝 문화의 대

표적인 대사로서 수백만 명의 팬을 끌

어들입니다. 나 또한 여러 한국 그룹의 

팬이기 때문에 적어도 한 번은 콘서트

를 참석하고 그 에너지를 느끼고 멋진 

감정을 경험해 보라고 여러분에게 권합

니다.

음악 이외에도 한국 드라마(K-dramas)와 영화도 주목받고 있습니다. 사랑 

이야기부터 추리와 신비로운 이야기까지 다양한 드라마가 있습니다. “힘쎈여자 

도봉순”과 “기생충”을 시청하길 추천합니다. 모든 드라마는 독창성, 배우들의 

연기력 등에서 돋보이며 세계 영화계에서 인정받고 있습니다.

이와 같이 K-팝과 한국 문화에 대한 나의 경험은 나에게 한국의 다른 면을 보

여주었으며, 음악적 리듬에서부터 드라마의 중요한 스토리와 영화의 감동적인 

캐릭터까지 다양한 측면에서 다양한 문화를 사람들이 통일된 사랑 속에 결합할 

수 있다는 것을 보여주었습니다. 이 모든 것은 문화적 인식의 경계를 넓히고 전 

세계 사람들을 하나로 결합시키는 독특한 경험의 일부입니다. 따라서 여러분이 

한 번도 한국에 가본 적이 없다면 이 멋진 나라를 방문해 보시기 바랍니다.

K-pop과 한국 문화 경험 
밀라나(솔브릿지 경영학부 2학년)

К-поп и Корейский 
Культурный Опыт
Kirichenko Alina (BBA student 1 grade )Mikriukova Milana 
(Solbridge business department 2nd year)

К-поп, явление мирового масштаба, не только вносит свежие 
нотки в музыкальный мир, но и предоставляет окно в богатый 
корейский культурный опыт. Популярные группы, такие как 
BTS и BLACKPINK, стали амбассадорами корейской поп-
культуры, привлекая миллионы поклонников. Как и все, я 
тоже поклонник многих корейских групп, поэтому я советую 
вам посетить хотя бы один концерт, и вы почувствуете такую 
энергетику и испытаете потрясающие эмоции.
Кроме музыки, корейские драмы (K-dramas) и фильмы также 
захватывают внимание. Есть огромное разнообразие дорам, 
от любви до детектива и мистики. Я бы вам порекомендовала 
посмотреть "Силачка До Бон Сун" и "Паразиты". Все дорамы 
выделяются своей оригинальностью, актерами и признаются 
в мире кинематографа.
Таким образом, мой опыт с К-поп и корейской культурой 
показал мне другую сторону Кореи и показал, что может 
объединить людей разных культур в общей любви к таланту 
Южной Кореи — от захватывающих музыкальных ритмов до 
захватывающих сюжетов драм и проникновенных образов в 
кино. Всё это — часть уникального опыта, который расширяет 
границы культурного восприятия и объединяет людей по 
всему миру. Так что, если вы никогда не были в Корее, вам 
обязательно стоит посетить эту потрясающую страну.



70    안녕! 30호

한국의 축제
응웬 티 끼우짱 (엔티컷 자유전공 4학년)

43년의 역사를 지닌 용인민속문화촌

은 한국 전통문화를 보존하고 전승하기 

위해 조성된 곳으로, 전국 각지에서 옮

겨온 짚과 기와지붕의 전통 가옥들이 

이씨 왕조를 살았던 다양한 계층의 생

활상과 풍습을 생생하게 보여주고 있습

니다.

  소박한 나무로 만든 문을 열고 들어

서면 곳곳에서 역사의 숨결을 느끼며 

천 년의 시간을 여행하는 듯한 기분이 

듭니다. 도자기에 새겨진 흔적과 손자

국은 마치 100년 전 도자기를 만든 장인의 손길을 만지는 것만 같습니다. 문화

의 아름다움은 제 시야를 넓혀줍니다.

은행나무 잎으로 뒤덮인 길을 걸으며 한 발 한 발 내딛을 때마다 바스락거리는 

나뭇잎을 밟고, 나무 틈새로 비치는 햇살을 맞고, 바람이 불고, 비처럼 떨어지는 

낙엽을 맞습니다. 졸졸 흐르는 물소리를 들으며 개울가를 걷다 보면 선선한 바람

이 뺨을 스치지만 마음은 뜨겁습니다. 이곳에서는 민속 공연과 농사 체험 등 한

국의 전통 민속 활동을 많이 볼 수 있습니다. 운이 좋게도 제가 간 날 결혼하는 커

플을 만날 수 있었고, 한국 전통 의상을 입은 커플들을 보며 한국 전통 결혼식의 

매력을 느낄 수 있었습니다.

이곳의 집집마다 문에는 “문은 봄, 여름, 가을, 겨울의 복을 맞이한다”는 한문 

글귀가 많이 붙어 있습니다. 중국과 한국 문화의 유사성, 두 문화의 융합, 그리고 

양국 언어의 매력은 5,000년 중국 역사와 문화가 이 순간에 반영되어 있습니다. 

양국은 지리적 근접성, 인간적 친밀감, 문화적 기원 측면에서 서로 가깝습니다. 

산들바람이 살랑거리고 은행나무 잎이 떨어지고, 나는 “간담을 매번 서로 밝게 

비추고 얼음 주전자에 찬 달이 내려 비춘다.”라는 고대 조선의 시인 허균이 중국

과 한국의 깊은 우정을 표현한 시 한 수가 생각났습니다. 

lễ hội của Hàn Quốc 
Nguyen Thi Kieu Trang (Endicott grade 4)

Xin chào! Tôi là Nguyễn Thị Kiều Trang. Tôi đang là sinh viên năm 4 

chuyên ngành tự do. Tôi đã đến Hàn Quốc được khoảng 5 năm rồi. 

Trong thời gian sinh sống ở hàn quốc tôi đã được trải nghiệm văn 

hoá đa dạng của Hàn Quốc..

Nếu mọi người đi du lịch Hàn Quốc thì thường nghĩ đến nơi nào? 

Thông thường mọi người hay nghĩ đến đảo Jeju hoặc Seoul đầu 

tiên. Du lịch đến các địa điểm du lịch nổi tiếng như vậy cũng thú vị 

nhưng tham gia lễ hội được tổ chức từng khu vực và tận hưởng 

chuyến du lịch mới mẻ hơn thì thế nào? Tôi sẽ giới thiệu hai lễ hội 

mà mọi người có thể hứng thú ở Hàn Quốc.

Lễ hội đầu tiên là lễ hội hoa anh đào được tổ chức ở Jinhae. Lễ hội 

hoa anh đào được tổ chức vào đầu tháng tư hàng năm và nhiều 

khách du lịch đến lễ hội này để ngắm hoa anh đào. Nếu đi bộ trên 

con đường hoa anh đào nối theo đường tàu hoả giống như đường 

hầm thì sẽ có cảm giác như đi vào trong truyện cổ tích. Jinhae có 

cây cầu đã quay phim truyền hình, nơi đây là địa điểm lí tưởng để 

chụp ảnh

Lễ hội thứ hai tôi muốn giới thiệu là lễ hội hoa tuyết. Lễ hội này là 

lễ hội mùa đông tiêu biểu và được tổ chức ở Gangwon-do từ tháng 

1 đến tháng 2. Gangwon-do là nơi tuyết rơi nhiều ở Hàn Quốc, nếu 

đến đây vừa có thể ngắm các tác phẩm điêu khắc băng lớn vừa có 

thể trượt tuyết và cũng có thể làm người tuyết.

 Ở Hàn Quốc có rất nhiều lễ hội để trải nghiệm vănn hoá như vậy. 

Nếu tìm kiếm văn hoá Hàn quốc trên internet sẽ tìm thấy nhiều nội 

dung đa dạng. Sau này tôi muốn tham gia  nhiều lễ hội đa dạng 

trong thời gian ở Hàn Quốc. Mọi người cũng tham gia thử lễ hội ở 

Hàn Quốc nha. 
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이 도시의 구석에서
형지호(융합경영학부 경영학전공 1학년)

이 도시의 구석에서

외로운 사람들이 서둘러 지나가고

그들의 얼굴에는 슬픔이 묻어있어

무언가를 추구하는 것처럼 보인다

돈인가 명예인가

그들을 그토록 서두르게 만드는 것은 무엇일까?

이 시끄러운 세상에서

누가 발걸음을 멈출 수 있을까?

나는 거리 불빛 아래 서서

사람들의 왕래를 지켜보고 있다

그들은 서둘러 서둘러

어떤 것을 피하려는 것 같다

사랑인가 꿈인가

그들을 그토록 불안하게 만드는 것은 무엇일까?

이 빠른 속도의 삶 속에서

누가 진정한 자신을 찾을 수 있을까?

나는 눈을 감고

이 도시의 맥박을 조용히 느낀다

이 시끄러운 세상에서

나는 여전히 평온을 찾을 수 있다

나는 명예를 추구하지 않는다

돈에 얽매이지 않는다

나는 그저 고요한 마음을 갖고 싶을 뿐

이 시끄러운 세상에서

나를 늦춰 줘

나의 발걸음을 멈추게 해 줘

진정한 나를 찾을 수 있게 해 줘

이 시끄러운 세상에서

 

在这个城市的角落
邢志豪(国际经营学 1年级)

在这个城市的角落

孤独的人们匆匆而过

他们的脸上带着忧伤

似乎在追逐着什么

是金钱还是名利

让他们如此匆忙

在这个喧嚣的世界

谁又能停下脚步

我站在街角的灯光下

看着人群来来往往

他们匆匆忙忙

仿佛在逃避着什么

是爱情还是梦想

让他们如此焦虑

在这个快节奏的生活

谁又能找到真正的自己

我闭上眼睛

静静地感受这个城市的脉搏

在这个喧嚣的世界

我依然能找到宁静

我不追逐名利

我不被金钱所束缚

我只想拥有一颗平静的心

在这个喧嚣的世界里

让我慢下来

让我停下脚步

让我找到真正的自己

在这个喧嚣的世界里
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우송한국어교육원 어학연수
WKLI Language Training
WKLI 语言研修
WKLI Đào tạo tiếng Hàn trường đại học Woosong

 우송 한국어교육원에는 몽골, 베트남, 미얀마, 카자흐스탄,  태국, 인도네시아, 알제리, 러시아, 필리핀, 일본, 중국 총 11개 국가에서 온 학생들이 한국어와 한국 문화를 

학습하고 있다. 다양한 국적을 가진 학생들로 구성되어 교실 수업은 오순도순, 도란도란 이야기 꽃을 피운다. 또한 흥미로운 교실 활동을 통해 말하기 수업을 강화하여 학

생들의 의사소통 능력 향상에 도움을 주고 있다. 대학 진학이나 취업을 준비하는 학생들의 토픽 급수 취득을 돕기 위해 토픽 특강도 진행하고 있다. 그 결과 고급반 학생들

은 토픽 급수를 취득하여 자신의 꿈을 향해 한 걸음 더 나아갈 수 있었다. 이와 더불어 성폭력 예방 교육, 한국 법령 교육, 범죄 예방 교육 등으로 학생들이 더욱 안전하게 한

국에서 생활할 수 있도록 돕고 있다. 이뿐만 아니라 캠퍼스 내 다양한 행사에 참여하며 즐거운 유학 생활을 할 수 있는 계기도 마련하고 있다. 11월에 개최된 유학생 사진

전에서는 중급반 트리탄딘 학생, 요상우 학생이 대천 문화체험에서 찍은 사진을 출품하여 최우수상 및 장려상을 수상하여 반 친구들과 선생님과 함께 기쁨을 나눴다.

교실 수업 이외에도 학생들이 한국 문화 체험을 할 수 있도록 교실 밖에서 다양한 활동 등이 함께 진행되었다. 학생들은 전주 한옥 마을에서 진행된 비빔밥 만들기 활동

과 한복 체험, 시립 연정 국악원에서 진행된 퓨전 국악 공연 감상으로 한국 문화를 몸소 체험할 수 있었다. 가을 학기에 대천으로 떠난 문화 체험에서는 시원한 바다 바람을 

맞으며 즐거운 시간을 함께 했다.  우송 한국어교육원은 앞으로도 학생들의 즐겁고 유익한 유학생활을 위해 다채로운 교육 프로그램 및 체험 활동을 준비할 것이다. 

 At Woosong Korean Language Institute, students from a total of 11 countries, including Mongolia, Vietnam, Myanmar, Kazakhstan, Thailand, 

Indonesia, Algeria, Russia, the Philippines, Japan, and China, are learning Korean language and culture. The classroom is composed of students 

with diverse nationalities, creating a dynamic and lively atmosphere in classes. Through interesting classroom activities, speaking classes are 

reinforced to help improve students' communication skills.

For students preparing for university admission or employment, special lectures on TOPIK (Test of Proficiency in Korean) are conducted to assist 

them in acquiring TOPIK certification. As a result, advanced-level students have received TOPIK certification, taking a step closer to realizing their 

dreams. Additionally, the institute provides education on sexual assault prevention, Korean legal systems, and crime prevention to ensure 

student's safety while living in Korea.

Furthermore, various events on campus are organized to create opportunities for students to enjoy their study abroad experience. In the student 

photo exhibition held in November, students from the intermediate class, Trinh Thanh Dien and Yosangwoo, have won awards for photos taken 

during a cultural experience in Daecheon. They shared the joy with the classmates and the teachers.

In addition to classroom lessons, students have engaged in activities outside the classroom to experience Korean culture. Activities include making 

bibimbap in Jeonju Hanok Village, experiencing traditional Hanbok clothing, and attending a fusion traditional music performance at the Daejeon 

Municipal Yeonjeong Korean Traditional Music Center. During the cultural experience in Daecheon in the fall semester, students enjoyed a 

refreshing time by the sea.

Woosong Korean Language Institute is committed to preparing diverse educational programs and experiential activities for students to ensure a 

joyful and enriching study abroad experience in the future.

오순도순, 도란도란 한국어 수업

Ohsun Dosun, Doran Doran(getting along well ) Korean Language class

한국어 사랑방 (전통 놀이)
Korean Sarangbang (traditional game)

冬季学期结业式
Sarangbang tiếng Hàn(trò chơi truyền thống)

한글날 활동
Hangeul’s Day activities

性暴力预防教育
Hoạt động của ngày Hangeul

반별 활동
Class activities

留学生摄影展 (优秀奖获奖)
Hoạt động lớp
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和和睦睦的韩语课
Lớp học tiếng Hàn Ohsun Dosun, Doran Doran

 在又松韩国语教育院，来自蒙古、越南、缅甸、哈萨克斯坦、泰国、印度尼西亚、阿尔及利亚、俄罗斯、菲律宾、日本和中国等11个国家的学生

正在积极学习韩国语和韩国文化。这个多元文化的学习环境中，拥有各种国籍的学生组成的教室充满和谐与活力，同学们在课堂中互相交流，形成了

温馨的学习氛围。为了提高学生的口语表达能力，教育院采用了有趣的教室活动和强化口语授课，助力学生更好地沟通交流。此外，特设话题特别讲

座，帮助即将升入大学或投身职场的学生们获得更高的话题级别，为实现个人梦想奠定坚实基础。在这个过程中，高级班的学生们成功获得了TOPIK

等级，为自己的未来发展打下了坚实基础。为了确保学生在韩国的生活更加安全，教育院开展了性暴力预防教育、韩国法令教育以及犯罪预防教育等

多方面的培训，使学生更好地适应韩国社会。此外，学院还提供各类校园活动，为学生提供了丰富的留学生活体验。在11月举行的留学生摄影展上，

中级班学生特里坦丁和姚相宇展示了在大川文化体验中拍摄的照片，成功获得最优秀奖及奖励奖，与同学们和老师分享了喜悦。除了课堂内的授课，

为了让学生更深刻地体验韩国文化，教育院还组织了多种课外活动。学生们通过参与全州韩屋村的拌饭制作活动、韩服体验，以及在市立琏静国乐院

欣赏混合国乐演出等活动，亲身感受了韩国文化的魅力。在秋季学期的大川文化体验中，学生们一同享受了凉爽的海风，度过了难忘的时光。未来，

又松韩国语教育院将持续为学生们提供愉快有益的留学生活，策划更加丰富多彩的教育项目和体验活动，助力学生在留学生涯中不断成长。

 Viện Giáo dục Tiếng Hàn của Trường Đại học Woosong, có tổng cộng 11 quốc gia tham gia học Tiếng Hàn và văn hóa Hàn Quốc, bao gồm 
Mông Cổ, Việt Nam, Myanmar, Kazakhstan, Thái Lan, Indonesia, Algeria, Nga, Philippines, Nhật Bản, và Trung Quốc. Lớp học với những sinh 
viên từ các quốc tịch khác nhau, tạo ra một không khí lớp học phong phú và sôi nổi. Bên cạnh đó, các buổi học được tổ chức một cách sáng 
tạo để nhằm nâng cao kỹ năng giao tiếp của sinh viên thông qua các hoạt động thú vị. Để hỗ trợ sinh viên chuẩn bị cho việc học đại học hoặc 
đi làm, viện giáo dục cũng tổ chức các buổi giảng đặc biệt về TOPIK (Kỳ thi kiểm tra Năng lực Tiếng Hàn) để giúp học sinh đạt được điểm cao. 
Qua đó, sinh viên ở các lớp cao cấp đã đạt được chứng chỉ TOPIK, giúp tiến thêm một bước trên con đường hoàn thành ước mơ của mình.
Ngoài ra, viện cũng chú trọng vào việc giúp sinh viên sống an toàn hơn ở Hàn Quốc thông qua giáo dục phòng chống bạo lực tình dục, giáo 
dục luật pháp Hàn Quốc và giáo dục phòng chống tội phạm. Ngoài ra, viện mang đến cơ hội có trải nghiệm du học thú vị bằng cách tham gia 
các sự kiện khác nhau trong trường. Tại triển lãm ảnh sinh viên quốc tế được tổ chức vào tháng 11, học sinh lớp trung cấp Trinh Thanh Dien 
và Yo Sang-woo đã gửi những bức ảnh chụp trong chuyến trải nghiệm văn hóa Daecheon và giành được giải nhất và giải khuyến khích, chia 
sẻ niềm vui với các bạn cùng lớp và giáo viên. Ngoài những buổi học trong lớp, các hoạt động ngoại khóa được tổ chức giúp sinh viên có cơ 
hội trải nghiệm văn hóa Hàn Quốc. Sinh viên tham gia hoạt động làm món bibimbap tại làng cổ Hàn Quốc Jeonju, trải nghiệm trang phục 
truyền thống Hanbok, và thưởng thức buổi biểu diễn âm nhạc truyền thống và hiện đại tại Trung tâm Âm nhạc Quốc gia Daejeon Yeonjeong. 
Trong chuyến trải nghiệm văn hóa vào mùa thu, chúng tôi đã có những khoảng thời gian tuyệt vời khi được tận hưởng không khí biển vô 
cùng mát mẻ. Viện giáo dục Tiếng Hàn của Trường Đại học Woosong cam kết tiếp tục chuẩn bị các chương trình giáo dục và hoạt động trải 
nghiệm đa dạng để giúp sinh viên có cuộc sống du học thú vị và bổ ích.

봄학기 문화체험(전주 한옥 마을)
Spring Semester Cultural experience(Jeonju Hanok Village)

冬季学期结业式
Trải nghiệm văn hóa kỳ Xuân (Làng cổ Jeonju)

여름학기 문화체험(시립연정국악원)
Summer Semester Cultural experience (Daejeon Municipal Yeonjeong Korean Traditional Music Center)

性暴力预防教育
Trải nghiệm văn hóa kỳ Hè (Trung tâm âm nhạc Hàn Quốc Daejeon Yeonjeong)

가을학기 문화체험(보령 박물관/ 대천 해수욕장)
Fall semester cultural experience (Boryeong Museum/Daecheon Beach)

留学生摄影展 (优秀奖获奖)
Trải nghiệm văn hóa kỳ Thu (Bảo tàng Boryeong/Bãi biển Daecheon)

성폭력 예방 교육 / 법령 교육
Sexual violence prevention education/law education

口语活动(课堂活动)
Giáo dục phòng chống bạo lực tình dục/Giáo dục pháp luật

유학생 사진전 (최우수상 수상)
International Student Photo Exhibition (Grand Prize)

​口语活动(采访韩国人)
Triển lãm ảnh sinh viên quốc tế (Giải nhất)

수료식
Graduation Ceremony

又松中学越南语社团活动(全球语言学习)
Lễ tốt nghiệp
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같이 낚시하러 갈까요?
친사나 (어학연수 1반)

안녕하세요. 저는 몽골에서 온 친사나라고 합니다. 한국에 온 지 8개월 정도 됐습니다. 지금 연수 1반에서 한국어

를 배우고 있습니다. 

제 취미는 낚시하는 것입니다. 몽골에 있을 때는 주말에 친구들과 자주 낚시를 하러 갔습니다. 저는 요리하는 것도 

좋아합니다. 그래서 낚시를 할 때 친구들에게 생선 요리를 만들어 주었습니다. 제가 만든 생선 요리를 먹으면서 친구

들과 재미있는 이야기를 많이 했습니다. 

그런데 지금은 한국에 있어서 낚시를 가지 못 합니다. 친구들과 낚시를 가지 못해서 너무 속상합니다. 그럴 때 시장

에 가서 생선을 사서 생선 요리를 합니다. 한국에 있는 몽골 친구들을 집에 초대해서 같이 먹습니다. 친구들이 “요리

가 정말 맛있네요” 이야기해 주면 기분이 좋아집니다. 혹시 낚시를 좋아하는 친구가 있으면 같이 낚시를 하러 갈까

요?

Загасанд хамт явах уу?
Чинсанаа (хэлний бэлтгэл 1р анги)

Сайн байна уу. Би Монголоос ирсэн Чинсанаа гэдэг. Солонгос улсад ирээд 8 сар орчим болж байна. Одоо би Солонгос хэлний 1-р 
ангид суралцаж байна.
Миний хобби бол загас барих. Би Монголд байхдаа амралтын өдрөөр найзуудтайгаа загасчлахаар их явдаг байсан. Би бас хоол хийх 
дуртай. Тэгээд би загасчлахдаа найзууддаа загасаар хоол хийж өгсөн. Өөрийнхөө хийсэн загасны хоолыг идэж байхдаа найзуудтайгаа 
олон сонирхолтой яриа өрнүүлдэг. Харин одоо би Солонгост байгаа болохоор загасчлах боломжгүй. Найзуудтайгаа загасчлахаар явж 
чадахгүй байгаа болохоор маш их бухимдаж байна.
Ийм үед би захруу явж загас худалдаж аваад хоол хийдэг. Солонгост амьдардаг Монгол найзуудаа авчирч хамт хооллодог. Найзууд 
маань “Чиний хоол үнэхээр амттай байна” гэж хэлэхэд надад сайхан санагддаг. Загас барих дуртай найз байвал хамтдаа загасчлах уу?
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저는 바얄체첵이라고 합니다. 몽골에서 왔습니다. 한국에 온 지 8개월쯤 되었습니다. 처음 왔을 때는 힘들었지만 

지금은 아주 잘 지내고 있습니다. 지금 연수 1반에서 공부하고 있습니다. 우리는 지난 학기에 대천으로 문화 체험을 

갔습니다.

몽골에는 바다가 없어서 한국에 와서 바다에 처음 갔습니다. 바다에 처음 가서 너무 신났습니다.

그날 바람이 많이 불어서 조금 추웠지만 우리는 친구들과 바다에서 예쁜 사진을 많이 찍었습니다. 보령 박물관에

서는 옛날 교복을 입고 사진도 찍었습니다. 우리가 찍은 사진은 유학생 사진전에서 상도 받았습니다.

한국에서 한국어 공부가 어려워 조금 힘들지만 문화 체험이 있어서 너무 좋습니다.

이번 학기에도 문화 체험이 기대됩니다. 지난 문화체험 때 우리 반 친구가 병원에 입원해 있어서 같이 못 갔는데 이

번 문화 체험에는 우리 반 친구 모두 가면 좋겠습니다. 

한국 문화 체험 
바야르체첵 (어학연수 1반)

Солонгосын соёлын туршлага
Баярцэцэг (хэлний бэлтгэл 1р анги)

Намайг Баярцэцэг гэдэг. Би Монголоос ирсэн. Солонгост ирээд 8 сар орчим болж байна. Анх 
ирэхэд хэцүү байсан ч одоо маш сайн явж байна. Би одоо сургалтын 1-р ангид сурдаг. Бид 
өнгөрсөн семестерт соёлын туршлагаар Дэчон руу явсан.
Монголд далай гэж байдаггүй болохоор Солонгост ирээд анх удаа далайд гарсан юм.
Анх удаа далайд гарах гэж байгаадаа маш их баяртай байсан.
Тэр өдөр маш их салхитай, бага зэрэг хүйтэн байсан ч бид найзуудтайгаа далайн эрэг дээр 
маш олон хөөрхөн зураг авав. Борёонгийн музейд бид хуучин сургуулийн дүрэмт хувцас 
өмсөж зургаа авахуулсан. Бидний авсан зургууд олон улсын оюутны гэрэл зургийн 
үзэсгэлэнгээс хүртэл шагнал авсан.
Солонгост солонгос хэл сурахад жаахан хэцүү ч соёлын туршлага хуримтлуулна гэдэг 
үнэхээр сайхан.
Би энэ семестрт бас соёлын туршлагаа тэсэн ядан хүлээж байна. Сүүлчийн соёлын 
туршлагын үеэр манай ангийн хүүрэд эмнэлэгт хэвтсэн тул би түүнтэй хамт явж чадаагүй ч 
манай ангийнхан бүгдээрээ энэ соёлын туршлагад очиж болно гэж найдаж байна.
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우리 나라의 중요한 명절
문흐체첵(어학연수 2반)

우리 나라 몽골의 중요한 명절은 설날입니다. 설날은 2월 10일부터 2월 14일까지 4일 동안입니다. 설날은 오랫동

안 못 만난 사람들을 만나는 날입니다. 그래서 설날에는 오랫동안 못 만난 사람들을 만나서 세배를 한 후에 이야기합

니다. 아침에 일어났을 때부터 준비하고 어른에게 세배를 합니다. 나이가 적은 사람들은 어른들깨 세배를 할 때 돈을 

드리고 어른의 손 아래에서 손 위로 올립니다. 그리고 “1년 동안 잘 지내셨습니까?”라고 말합니다. 설날에 먹는 특별

한 음식은 한국 만두 같은 음식인데 양고기로 만드는 보즈입니다. 설날이 되기 한 달 전부터 보즈를 준비해야 됩니다. 

그리고 말 우유로 만드는 아이락을 마십니다. 아이락은 술과 비슷하지만 너무 맛있습니다. 설날에 하는 전통 놀이에

는 동물 뼈로 만든 점박이 개구리처럼 생긴 말을 놓고, 말을 움직여서 하는 놀이가 있습니다. 어른 댁에서 온 가족들

이 돌아갈 때 어른들은 선물을 줍니다. 보통 양말을 선물로 줍니다.

Манай улсын чухал баяр
Мөнхцэцэг( Хэлний бэлтгэл 2-р анги)

Манай улс Монголын чухал баяр нь цагаан сар юм. Цагаан сар нь голдуу 2 сарын 10-ний 
өдрөөс эхлээд 2 сарын 14-н хүртэл 4 өдөр болдог. Цагаан сар нь урт хугацаанд уулзаж 
чадаагүй хүмүүс уулздаг өдөр юм. Тиймээс цагаан сараас удаан хугацаанд уулзаж чадаагүй 
хүмүүс уулзаад золгосны дараа ярилцдаг. Өглөө боссоноосоо эхлээд бэлтгэл ажил хийгээд 
ахмад настнаас эхлээд золгодог. Нас залуу хүн нь ахмад хүнтэй золгох үедээ мөнгө өгөөд 
ахмад хүний гарын доороос гараараа өргөдөг. Тэгээд “1 жилийн турш сайн сууж байсан уу?” 
гэж хэлдэг. Цагаан сараар иддэг уламжлалт хоол нь Солонгос мандү шиг хоол бөгөөд 
хонины махаар хийдэг бууз юм. Тэгээд морины сүүгээр хийдэг айраг юм. Айраг нь архитай 
төстэй ч үнэхээр амттай. Цагаан сараар тоглодог уламжлалт тоглоом нь амьтны шагайгаар 
алаг мэлхий өрөх, морь уралдуулах тоглоом юм. Эцэст нь ахмадын гэрт ирсэн гэр бүл нь 
буцаад явах үед бэлэг өгдөг. Ихэвчлэн оймс бэлгэд өгдөг.
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저는 우송대학교 한국어교육원에서 어학연수 수업을 듣고 있고 한국에 온 지 일 년이 됐습니다. 제 취미는 여행을 

하는 것입니다. 그래서 시간이 있을 때마다 여행을 갑니다. 지난 방학에는 부산 여행을 했는데 아주 재미있는 여행이

었습니다. 

부산은 한국의 남쪽에 있는 도시이며 한국에서 가장 유명한 관광지 중 하나입니다. 부산에는 ‘해운대’라는 바다가 

있는데, 밤에는 해운대 해수욕장에 불빛이 켜지면서 아름다운 경치를 구경할 수 있습니다. 마침 제가 갔을 때는‘해운

대 불빛축제’가 열리고 있어서 아름다운 밤하늘을 볼 수 있었습니다.

해운대뿐만 아니라 ‘자갈치 시장’이라는 곳도 유명한 곳입니다. 바다 도시답게 각종 싱싱한 해산물을 먹을 수 있었

습니다. 저는 주말에 갔는데 많은 사람들로 붐비기는 했지만 시끌벅적하고 활기찬 분위기가 좋았습니다. 

든든하게 배를 채우고 나서 ‘이기대 공원’으로 향했습니다. 바닷길을 따라 산책길을 걸으면서 바다의 풍경을 바로 

눈앞에서 볼 수 있었는데, 아직도 그 바다의 모습이 생생할 정도입니다. 또한 감천 문화 마을도 구경했는데 알록달록 

여러 색으로 칠해져 있는 집들이 동화처럼 느껴지는 곳이었습니다.

  부산이라고 하면 ‘바다’만 떠올렸는데, 이번 부산 여행을 통해서 매우 활기차고 다채로운 도시라는 것을 느꼈습니

다. 다음에 또 시간이 되면 다시 한번 가 보고 싶습니다.

한국의 남쪽, ‘부산’ 
아이추르 유스라 (어학연수 3반)

The South of Korea, ‘Busan’
AICHOUR AMNA YOUSRA (language course grade 3) 

I am taking language training classes at Woosong university’s Korean language education center and it has been a year since I came to Korea. My 

hobby is to travel. So whenever I have time I go on a trip. Last vacation, I traveled to Busan and it was joyous.

Busan is a city in the south of Korea, it is one of the most famous tourist destinations in Korea. 

There is a sea called‘ Haeundae’ in Busan, at night when the light is turned on, you can see a beautiful scenery at Haeundae Beach. Likewise , I had 

chance to see the beautiful night sky and assist to the fall light festival held in ‘Haeundae’ Beach. 

 Busan is not only known by Haeundae, also Jagalchi Market is famous, As a Coastal city, I was able to eat various fresh seafood. I went there on the 

weekend, although it was too crowded but I liked the dynamic vibe and lively atmosphere.

 After filling up my stomach, I headed to‘ Lee Gi-dae Park. I could see the scenery of the road, and I still vividly remember the sea. I also visited 

Gamcheon Culture Village, the houses painted in many colors felt like fairy tales.

 When it comes to Busan, I only think of the sea, but through this trip to Busan, I felt that it is a very vibrant and colorful city. If I have time again, I 

would like to visit there again.
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대천에서의 좋은 추억
카노크라트 (어학연수 2반)

2023년 10월 20일, 한국어교육원에서 나와 친구들은대한민국 지방에 있는 대천으로 문화 체험을 갔다.

가장 먼저 간 곳은 보령박물관이었다. 이 박물관에서는 대천의 조선 시대부터 보령 근처에 역사를 볼 수 있으며, 고물상, 우체국과 미용실도 볼 수 있고 한국 옛날 교복도 

입어 볼 수 있다. 그다음에 점심 식사를 했는데 부대찌개라는 한국 음식을 먹었다. 나는 매운 걸 잘 먹을 수 있고 태국 음식을 연상시키는 그런 맛이어서 이 맛을 굉장히 좋아

한다. 그리고 한국 반찬도 되게 좋아해서 항상 곁들여 먹는다. 반찬 종류가 정말 많고 계속 리필해 주는 게 정말 신기했다.

밥을 먹고 나서 2시간 정도 산책하고 사진을 찍고 대천해수욕장에 가서 새들에게 과자를 줬는데 그때 바람이 많이 불고 추웠지만 친구들이랑 너무 재미있었다. 바다를 

처음 본 친구들도 있고 바다가 없는 나라에서 온 친구들도 있었다. 친구들의 웃는 모습이 너무 행복해 보여서 나도 행복했다.

우리는 자유시간이 끝나기 직전까지 함께 놀았고 그날은 정말 행복한 시간이었다. 나는 대천에서의 추억을 평생 간직할 것이다.

ความทรงจำ�ดี ๆ ท่ีแดชอน  
กนกรัตน์ (กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 2ห้อง)

เม่ือวันท่ี 20 ตุลาคม 2023 มหาวิทยาลัยอูซงได้พาฉันและเพ่ือนท่ีเรียนภาษาเกาหลีด้วยกันไปเท่ียวท่ีจังหวัดแดชอน ประเทศเกาหลีใต้
สถานท่ีแรกท่ีไปคือ พิพิธภัณฑ์ โบรยอง พิพิธภัณฑ์น้ี คุณสามารถดูประวัติศาสตร์ใกล้โบรยองได้ ต้ังแต่สมัยราชวงศ์โชซอนของแดชอน คุณสามารถเห็นร้านอาหาร
โบราณ, สำ�นักงานไปรษณีย์และร้านเสริมสวย และลองใส่ชุดนักเรียนเกาหลีสมัยก่อนได้ หลังจากน้ัน พวกเราได้ไปทานอาหารกลางวัน คือ บูแดจิเก ฉันชอบรสชาติน้ีมาก 
เพราะเป็นคนท่ีสามารถกินเผ็ดได้ และทำ�ให้นึกถึงอาหารไทย และฉันชอบเคร่ืองเคียงของเกาหลีท่ีมีหลายอย่าง อีกท้ังยังเติมได้ตลอด 
หลังจากทานอาหารเสร็จ มีเวลา 2 ช่ัวโมงเพ่ือเดินเล่นถ่ายรูป พวกเราได้ไปเดินเล่นและให้อาหารนกท่ีชายหาดแดชอน ตอนน้ันลมแรงและหนาวมาก แต่ฉันกับเพ่ือนสนุก
กันมาก เพ่ือนบางคนเคยเห็นทะเลเป็นคร้ังแรก เน่ืองจากประเทศของเขาไม่มีทะเล ฉันเห็นรอยย้ิมพวกเขา ดูมีความสุขกันมาก ฉันก็มีความสุขเช่นกัน 
พวกเราเล่นกันจนหมดเวลา วันน้ีเป็นอีกหน่ึงวันท่ีฉันมีความสุขมาก และจะจดจำ�มันตลอดไป
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‘경복궁’은 한국의 가장 중요한 역사적 건축물 중 하나입니다. 19세기에 지어진 경복궁은, 한국을 여행할 때 빼놓

을 수 없는 곳입니다. 궁궐 중에 가장 큰 궁궐이며, 오랜 역사를 간직하고 있는 곳입니다. 경복궁은 왕과 관리들의 정

무 시설, 왕족들의 생활공간, 휴식을 위한 후원 공간 등으로 나뉘어져 있습니다. 또한 아름다운 정원과 호수도 있어서 

계절에 따라 변화하는 다양한 분위기를 느낄 수 있습니다. 

봄에는 벚꽃이 피어 하늘을 분홍빛으로 물들이고, 가을에는 붉은 단풍잎이 가을 하늘과 어우러져 고즈넉한 분위기

를 풍깁니다. 저는 봄과 가을이 경복궁의 아름다움을 가장 잘 느낄 수 있는 계절이라고 생각합니다. 

경복궁 근처에는 한복을 빌려 주는 가게들이 있는데, 많은 외국인들이 고운 색의 한복을 입고 경복궁에 입장합니

다. 한복을 입고 사진을 찍고 있으면 마치 타임머신을 타고 조선시대를 여행하고 있는 듯한 느낌을 받습니다. 또한 왕

과 왕비가 된 것 같은 기분이 들기도 합니다.

한국의 수도 서울의 중심이고, 조선의 가장 대표적인궁궐인 경복궁. 한국의 오랜 숨결이 느껴지는 경복궁에서 여

러분도 한국의 문화와 역사를 느껴보면 좋겠습니다.

한국의 숨결, 경복궁 
레티항 (어학연수 3반)

Hơi thở của Hàn Quốc, Cung điện Gyeongbok 
LE THI HANG (Lớp 3 khoa học tiếng)

Gyeongbokgung là một trong những công trình kiến trúc lịch sử quan trọng nhất của Hàn Quốc. Cung Gyeongbok được xây dựng vào thế kỷ 19 là 
nơi không thể bỏ qua khi đi du lịch Hàn Quốc. Đây là cung điện lớn nhất trong số các cung điện và là nơi lưu giữ lịch sử lâu đời. Cung 
Gyeongbokgung được chia thành các khu vực chính như cơ sở chính trị của vua và các quan chức, không gian sinh hoạt của hoàng tộc, khu vực nghỉ 
ngơi được dành cho vua. Ngoài ra còn có hồ và vườn tuyệt đẹp nên có thể cảm nhận được bầu không khí đa dạng thay đổi theo mùa. Xuân là thời 
điểm hoa anh đào nở rộ, làm cho bầu trời trở thành màu hồng, trong khi mùa thu lại mang đến không khí yên bình với lá đỏ phong và bầu trời thu. 
Tôi nghĩ rằng mùa xuân và mùa thu là mùa có thể cảm nhận rõ nhất vẻ đẹp của Cung điện Gyeongbok.
Gần Gyeongbokgung có những cửa hàng cho thuê Hanbok, nơi mà nhiều du khách nước ngoài thường mặc những bộ trang phục truyền thống 
đẹp. Nếu mặc Hanbok và chụp ảnh thì có cảm giác như đang du hành qua thời kỳ Joseon. Ngoài ra còn có cảm giác giống như trở thành vị vua hoặc 
hoàng hậu. Gyeongbokgung, trung tâm thủ đô Seoul của Hàn Quốc và là cung điện tiêu biểu nhất của Joseon. Tôi hy vọng các bạn có thể cảm nhận 
được văn hóa và lịch sử của Hàn Quốc tại Cung điện Gyeongbok nơi cảm nhận được hơi thở lâu đời của Hàn Quốc.
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창가의 수필
방택통(국제경영 4학년)

窗边随笔
房泽通(国际经营系4年级）

탁상 달력을 한 장, 또 한 장 찢었다.

마음속에 그리움이 더욱 커졌다.

귓가에 들려오는 떠들썩함은 나와는 상관없다. 

입가의 차향이 오랫동안 사라지지 않는다.

창가에서 멀리 내다보니 눈 앞에 

도시의 번화함과 시끄러움이 보인다.

찻잔의 따스한 김이 점점 나의 두 눈을 가렸다.

나를 이끌고 꿈속으로 간다.

거기는 내 집이다!

바로 내 기억 깊은 곳에 있는 고향이다!

어둠은 점점 더 어두워지고,

눈에 비치는 경치가 점점 더 또렷해진다.

귓가에 들리는 경쾌한 소리에 더욱 친밀감을 느낀다.

길가의 차 소리가 희망의 교향곡을 연주한다.

뒤를 돌아보니 가족과 벗들이 모두 보인다. 

모두 다 낯익은 모습들.

눈물이 점점 나의 눈을 가렸다.

나에게 창가의 번화한 모습을 똑바로 보라고 한다. 

여기는 내 학교다!

내가 고군분투 하는 곳 바로 여기다!

台历撕下一页又一页，

心中思念重了一分又一分。

耳畔的嘈杂与我格格不入。

唇边的茶香久久不能消散。

窗畔远望，目光所致，

皆是繁华与喧嚣。

水雾渐渐蒙住了我的双眼，

裹挟我前往那梦境中的地方。

那里是我的家！

我记忆深处的地方！ 

黑暗淡了一次又一次，

眼中景物清晰一点又一点。

耳畔的繁华使我倍感亲切。

路边的车辆奏响希望乐章。

回头一望，亲友皆致，

皆是熟悉的过往。

眼泪渐渐蒙住了我的双眼，

强迫我看清那窗畔繁华景象。

这里是我的学校！

我在此奋斗的地方！



가을
아이넬 (솔브릿지 경영학부 2학년)

가을에는 자연이 겨울 휴식을 위해 준비하고 있습니다. 숲 거주자는 식량을 비축하고 나무는 잎을 떨굽니다. 

사람들은 들판과 채소밭에서 작물을 수확합니다. 

가을은 자연이 주는 다양한 선물이 매우 풍부합니다. 

잘 익은 사과와 배, 큰 호박과 맛있는 당근, 건강한 견과류. 

이 모든 것이 우리에게 올해의 시간을 제공합니다. 

매우 자주 가을은 풍부하고 관대합니다. 

태양은 여전히 지구를 따뜻하게 하고 폭우는 나무와 꽃을 씻깁니다. 

때로는 가을이 올 때 동화가 우리 문을 두드리는 것 같습니다. 

그리고 이제 나무는 삶에 와서 가을의 비움을 위해 모입니다. 

그들은 모두 웅장하고 우아한 드레스를 입고 있습니다. 그리고 잎은 회전하면서 부드럽고 쉽게 땅으로 날아갑니다. 

낙엽 꽃은 비움을 배열합니다. 

모든 식물은 겨울을 기다리고 태양의 따뜻함의 마지막 날을 즐기고 있습니다.
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Autumn
Dossaliyeva Ainel (Solbridge business department 2nd year)

In autumn, nature is preparing for winter rest. Forest dwellers stock up on food, and trees shake off their leaves. 

People harvest crops in fields and vegetable gardens. Autumn is very rich in various gifts from nature. 

Ripe apples and pears, large zucchini and delicious carrots, healthy nuts. 

All this gives us the time of the year. 

Very often autumn is rich and generous. 

The sun still warms the earth, and heavy rains wash trees and flowers. 

Sometimes, when autumn comes, fairy tales seem to knock on our doors. 

And now the trees come to life and gather for autumn emptying. 

They are all dressed in magnificent and elegant dresses. 

And the leaves fly to the ground smoothly and easily, rotating. 

Deciduous flowers arrange empties. 

All plants are waiting for winter and enjoying the last days of the warmth of the sun.
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在过去的三年里，网上举办的口语大赛经历了一次巨大的改变，
从今年开始重新回归现场. 在春季的第3届口语大赛中，经过激烈的预
选赛，共有24支队伍成功晋级. 而在秋季的第4届口语大赛中，19支队
伍通过丰富多彩的主题，如韩国生活, 文化, 诗歌, 童话随笔等，展示了
令人瞩目的韩语实力.

今年，来自中国, 日本, 印度尼西亚, 俄罗斯, 越南, 乌兹别克斯坦等
多个国家的留学生参与了比赛. 通过激动人心的演讲比赛，不仅展现了
学生们扎实的韩语水平，也让观众深入了解各国文化. 特别引人注目的
是，今年许多留学生分享了他们在韩国生活中经历的各种故事，通过这
些故事形成了只有留学生才能理解的共鸣，使比赛成为一个相互支持, 
更深层次理解的意义非凡的时刻.

由于比赛舞台上的面对面交流，使得绝大多数学生都感到紧张. 这
种紧张感或许来源于过去几年受制于新冠肺炎，缺少与人面对面交流的
机会. 因此，有的学生在握着麦克风时手不免发抖，或者在关键时刻突
然遗忘发表内容而感到惊慌失措. 然而，不论是谁先发生这样的情况，
观众们都以热烈的掌声鼓励紧张的同伴，使今年的演讲比赛成为比以往
任何时候都更加温馨的场合.

随着舞台的幕布再次拉开，演讲者们或许会因明年的比赛而紧张. 
然而，这种紧张和激动显然是我们过去几年翘首以待的激动. 在明年的
演讲大赛上，演讲者们将欣喜地看着坐满观众席的学生们，这将是一场
令人期待的盛况.

지난 3년 동안 온라인으로 진행하던 말하기 대회를 올해부터는 다시 대면으

로 진행하게 되었다. 봄에 열린 제3회 말하기 대회는 예선을 거친 24팀, 가을의 

제4회 대회에서는 19팀이 한국 생활과 문화, 시, 동화, 수필 등 다양한 주제로 한

국어 실력을 뽐냈다.

  올해는 중국, 일본, 인도네시아, 러시아, 베트남, 우즈베키스탄 등 다양한 국

적의 유학생들이 참가했는데, 말하기 대회를 통해 학생들의 한국어 실력뿐만 아

니라 여러 나라의 문화를 알 수 있는 시간이었다. 올해는 유독 한국에서 생활하

면서 겪은 여러 가지 일들에 대한 발표가 많았는데, 이를 통해 유학생만이 공감

할 수 있는 공감대가 형성될 수 있었고, 서로를 응원하고 더욱 이해할 수 있는 의

미 있는 시간이 되었다.

  강당의 무대 위에서 대면으로 진행하다 보니 발표하는 대부분의 학생들에게 

긴장하는 모습이 역력했다. 그런 자리에서는 원래 긴장이 되기도 하고 지난 몇 

년간은 코로나로 인해 사람들 앞에 설 일이 없었기 때문일 것이다. 그래서 마이

크를 잡은 손을 떨거나 발표 내용이 갑자기 생각나지 않아 당황하는 모습을 보이

는 학생도 있었지만, 누가 먼저랄 것도 없이 힘찬 박수로 긴장한 친구를 응원하

는 따뜻한 마음들이, 그 어느 때보다 더욱 따뜻하게 느껴졌던 올해의 말하기 대

회였다.

  무대의 커튼이 다시 열렸다. 내년 말하기 대회에서도 발표자들은 객석을 가

득 채운 학생들을 바라보며 긴장하게 될지도 모른다. 그러나 그 긴장과 설렘은 

분명, 지난 몇 년간 우리들이 간절히 기다려왔던 설렘일 것이다.

重新 在舞台上다시, 무대위에서



유학생 한국 사진전 留学生韩国摄影展

 

우송대학교 한국어교육원은 유학생들의 한국어와 한국 문화에 대한 관심을 고취하고 즐거운 유학 생활을 영위하는 데 도움을 주고자 2023년 제2회, 제3회 유학생 

한국 사진전을 5월 22일~24일, 11월 28일~30일에 각각 개최하였다. 

  제2회 사진전의 주제는 ‘한국의 봄, 청춘, 좋아하는 장소 및 사람’으로 총 65점이 출품되었으며, 미디어영상학과 양흠후(WANG XINYU) 학생이 대상을 수상하였다. 

그 외에 최우수상 2명(Cirstea Sarah, Mai Thi Hoang Y), 우수상 3명(LI LIANGZIHAN, SUN YINGQIAO, ZHENG XINXING ), 장려상 5명(LENNITA, HA 

HOANG HAI, ZUO ZIXUAN, DUAN  XINRUI, Maharani Angelica Bung), 특별상 1명(LI ZHAO) 등 총 12명의 학생이 수상하였으며, 제3회 사진전에서는 ‘인물’을 

주제로 유학생들이 직접 찍은 자화상, 나의 가족, 내가 좋아하는 사람 등 총 56점의 작품이 출품되었다. 3차에 걸친 공정한 심사를 거쳐 테크노미디어융합학부 

글로벌미디어영상학과 아나스타샤(Svinarenko Anastasiia) 학생이 뛰어난 예술성과 독창성으로 대상을 차지하였다. 그 외에 최우수상 2명(TRINH THANH DIEN, 

GONG JINGHAO), 우수상 3명(Matkosimov Oybek, CHEN JINXI, XIA ZIRAN), 장려상 5명(Maharani Angelica Bunga, LIU SHUANG, GAO SUJING, YANG 

LIU, YAOXIANGYU) 총 11명의 학생이 수상의 기쁨을 누렸다. 

  2023년 2회에 걸친 사진전은 유학생들뿐만 아니라 많은 우송대 재학생과 교직원들의 관람이 있었으며 평소 우리들이 느끼지 못했던 부분들을 유학생들의 시선으로 

바라볼 수 있었던 좋은 기회였다.

为了激发留学生对韩国语和韩国文化的浓厚兴趣，同时帮助他们充实而愉快地度过留学时光，又松大学韩国语教育院于5月22日至24日, 11月28

日至30日分别成功举办了第2届和第3届留学生韩国摄影展.

第二届摄影展以‘韩国的春天, 青春, 喜欢的场所及人’为主题，汇聚了65件精彩的摄影作品. 其中，媒体影像系学生王鑫宇(WANGXINYU)脱颖

而出，荣获大奖. 此外，最优秀奖获得者包括两名得奖者(Cirstea Sarah, Mai Thi Hoang Y), 三名优秀奖得主(LI LIANG ZIHAN, SUN YINGQIAO, 

ZHENG XINXING), 以及五名鼓励奖获得者(LENNITA, HA HOANG HAI, ZUO ZIXUAN, DUAN XINRUI, Maharani  Angelica Bung)和一名特别奖

得主(LI  ZJAO)，共计12名留学生积极参并获奖. 在第三届摄影展上,以‘人物’为主题, 共展出了留学生亲自拍摄的自画像, 我的家人, 我喜欢的人等

56幅作品. 通过三轮公正的评审，技术媒体融合系全球媒体影像系学生阿纳斯塔西亚(Svinarenko Anastasiia)凭借卓越的艺术性和独创性再次获得大

奖.此外，最优秀奖得主包括两名(TRINHTHANHDIEN, GONG JINGHAO), 三名优秀奖得主(Matkosimov Oybek, CHEN JINXI, XIA ZIRAN), 以及

五名鼓励奖得主(Maharani Angelica Bunga, LIU SHUANG, GAO SUJING, YANG LIU, YAOXIANGYU)，共计11名学生幸运地分享了获奖的欣喜.

这两届摄影展于2023年举行，不仅吸引了众多留学生的积极参与，还吸引了又松大学在校生和教职员工的热切关注，为留学生提供了一个独特的

机会，通过视觉艺术来感受平时无法体验的精彩瞬间.
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안녕하세요 감사합니다

84   안녕!30호

10월 19일 경희대학교와 연합뉴스가 공동 주최한 '제25회 세계 외국인 한국어 말하기 대회'에서 SolBridge 국제대학 4학년 Deriabina Iana(러시아)가 'AI가 전달할 

수 없는 한국어의 개성'이라는 제목으로 발표해 3위에 해당하는 한국 국제교류제단 이사장 상을 수상했다. 이 대회는 세종대왕 탄신 600주년을 기념해 1998년부터 시작

되었으며 올해 25회를 맞아 36개국 1천23명이 예선에 참가해 열띤 경쟁을 벌였다.

Iana는 한국에 오기 전까지는 한글이라고는 하나도 몰랐던 자신이 파파고 번역기 덕분에 쉽게 한국인들과 소통을 했다고 생각했는데 한국어를 더 공부하고 보니 무분

별한 번역기 앱을 사용한 과거 자신의 채팅 내용에 창피함을 느끼게 되었다고 한다. 더욱이 한국 시와 같은 고급한국어를 번역기가 제대로 번역해내지 못하는 것을 보고 더

욱 그 한계를 느꼈다고 한다. 이제야 자신은 비로소 한국어의 참맛을 느껴가고 있으며 한국어를 공부하는 많은 외국인들도 파파고 앱에 의존하기 보다는 자신처럼 창의적

이고 아름다운 한국어의 참맛을 느꼈으면 좋겠다는 심회를 발표하여 심사위원들과 청중의 열렬한 반응을 얻어내었다. 이러한 발표의 결과로 Deriabina Iana는 한국 국

제교류제단 이사장 상과 상금 80만원을 수여하는 영예를 누렸다.

 On October 19, Deriabina Iana (Russia), a junior at SolBridge International University, won third place at the 25th World Korean Speaking Contest, 

co-hosted by Kyung Hee University and Yonhap News Agency, for her presentation, "Individuality of Korean Language that AI Cannot Convey," 

which earned her the Chairman's Award from the Korea Foundation for International Exchange. The competition was launched in 1998 to 

commemorate the 600th anniversary of King Sejong's death, and this year's 25th edition attracted 1023 participants from 36 countries to 

compete in the preliminary round.

Iana, who didn't know a word of Hangul before coming to Korea, thought she could easily communicate with Koreans thanks to Papago Translator, 

but as she studied the language more, she became embarrassed by her past chats with reckless translator apps. She also realized the limitations 

of the translator when she couldn't translate advanced Korean, such as Korean poetry. She presented her pitch to the judges and the audience, 

saying that she was only now realizing the true flavor of Korean, and that she hoped that many foreigners studying Korean could experience the 

creative and beautiful Korean language like she did, rather than relying on the Papago app. As a result of her presentation, Deriabina Iana was 

honored with the Chairman's Award of the Korea Foundation for International Exchange and a cash prize of 800,000 won.

Deriabina Iana '25회 세계 외국인 한국어 말하기 대회' (경희대학교, 연합뉴스 
공동 주최) 3위 수상(한국 국제교류재단상) 
Deriabina Iana won 3rd place in the '25th World Korean Speaking 
Contest for Foreigners' (co-hosted by Kyung Hee University and Yonhap 
News Agency) (Korea Foundation for International Exchangers Award)

기념 촬영하는 '제25회 세계 외국인 한국어 말하기 대회' 참가자들

Participants of the '25th World Korean Speaking Contest for Foreigners' taking a commemorative photo
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12월 5일 오후 4시 우송대학교 솔브릿지에서 ‘16회 솔브릿지 한국어 UCC 영상제’가 개최되었다. 이번 대

회에는 190개 팀 260여 명의 학생이 참가하여 본선에서는 45개 팀이 경합하였다. 이 대회에서 Kulikova 

Xeniya팀, Aisenova Runa팀, Dagbaeva Iuliia, Ryuto Gabriella Valerie팀이 공동 대상을 차지하였다. 

On December 5th, at 4:00 PM, the 16th SolBridge Korean UCC Video Competition took place at 

Woosong University's SolBridge campus. A total of 260 students from 190 teams participated 

in this event, with 45 teams competing in the finals. Kulikova Xeniya's team, Aisenova Runa's 

team, Dagbaeva Iuliia, and Ryuto Gabriella Valerie's team jointly claimed the grand prize in 

this competition.

16회 솔브릿지 한국어 UCC 영상제

16th SolBridge Korean UCC Video Competition



86   안녕! 29호

우송한국어교육원 연혁 및 역대 시상내역 안녕 출간 기록 

6월 1일 우송대학교 솔브릿지에서 ‘5회 솔브릿지 한국어 말하기대회’가 개최되었다. 이번 대회에는 255여 명의 학생이 참가하여 본선에서는 44개 팀이 경합하였다. 

이 대회에서 Deriabina lana, Hopp Hanne, Bernard Clemence Marie Anne, Dandarova Zinaida가 공동 대상을 차지하였다. 12월 21일 우송대학교 솔브릿지에

서 ‘6회 솔브릿지 한국어 말하기 경진대회’가 개최되었다. 이번 대회에는 120여 명의 학생이 참가하여 본선에서는 31개 팀이 경합하였다. 이 대회에서 Dandarova 

Zinaida가 대상을 차지하였다. 

 “The 5th SolBridge Korean Speech Contest” was held on June 1st at Woosong University's Solbridge campus. In this contest, there were 255 

students participating in the preliminary round, and 44 teams were selected to compete in the finals. A total of 255 students participated in this 

event, with 44 teams competing in the finals. Deriabina Lana, Hopp Hanne, Bernard Clemence Marie Anne, and Dandarova Zinaida jointly won the 

grand prize in this competition.

“The 6th SolBridge Korean Speech Contest” was held at SolBridge International School of Business, Woosong University. Against the 120 

participants, 31 students were selected for the final. The student Dandarova Zinaida won the grand prize in the competition. 

5회, 6회 솔브릿지 한국어 말하기 대회

5th, 6th SolBridge Korean Speech Contest



< 又松大学韩国语教育院获奖情况 >
•2023.10_第25届庆熙大学世界外国人韩语演讲大赛 (第三名)
                  作品名称:《 AI无法传达的韩语个性 》
                  参赛人员：Deriabina Iana
•2018.10_第17届高丽大学世界韩国语视频、荣获优秀奖

作品名称:《我会帮你改变》/ 参赛人员：Kamola Narmuradova
•2017.05_ 第20届庆熙大学外国人演讲大赛大奖

作品名称:《 再生的火热活力的大韩民国 》/ 参赛人员：Jobborov Shokhrukh
•2016.11_第15届高丽大学世界韩国语视频、获得了表演奖

作品名称:《学校传说》/ 参赛人员：Azizakhon Anorboeva
•2016.10_第12届韩南大学外国人演讲、写作大赛中，李莹在演讲领域荣获“集贤殿奖”，

Azizakhon在写作领域荣获“韩文奖”
作品名称:《沟通》/ 参赛人员：李莹
作品名称:《我人生的考验与K-POP》/ 参赛人员：Azizakhon Anorboeva

•2015.11_第14届高丽大学世界韩国语视频大赛荣获大奖、人气奖和创意奖
作品名称:《我的敌人》/ 参赛人员：戴思远外3人

•2015.10_第11届韩南大学外国人演讲写作大赛荣获团体“集贤殿奖”，
个人荣获“韩语学堂院长奖”
作品名称:《脸》/ 参赛人员：陈思韵

•2014.11_第13届高丽大学世界韩国语视频大赛荣获优秀奖
作品名称:《无人不孤单》/ 参赛人员：Shokhrukh外3人

•2014.10_第10届韩南大学外国人演讲写作大赛荣获写作部分“集贤殿奖”
作品名称:《美人，漂亮的恋人》/ 参赛人员：张鑫

•2014.10_ 第10届韩南大学外国人演讲写作大赛荣获写作部分团体奖--
“韩语学堂院长奖”

•2013.11_ 第12届高丽大学世界韩国语视频大赛荣获大奖
作品名称:《给我朋友的一封信》/ 参赛人员：吴霄外3人

•2012.11_ 第四届ACE论坛荣获发表部分最优秀奖
作品名称:《与又松一起成长》/ 参赛人员：杭俊外3人

•2012.10_ 第11届高丽大学世界韩国语视频大赛荣获传递奖
作品名称:《我眼中的韩国》/ 参赛人员：刘珍阳外4人

•2012.10_ 第8届韩南大学外国人演讲写作大赛荣获写作部分韩字奖
作品名称:《韩字我来坚守》/ 参赛人员：陆海香

•2012.06_ 第15届庆熙大学外国人演讲大赛第二名
作品名称:《汗蒸房的记忆》/ 参赛人员：Eliza Young

•2012.05_ 第5届安山市外国人留学生民俗演讲大赛荣获鼓励奖
作品名称:《K-POP王国》/ 参赛人员：吴霄外5人

•2011.11_ 首届三星生命中国人演讲大赛荣获金奖
作品名称:《介绍百济文化》/ 参赛人员：杭俊

•2011.11_ 第7届韩南大学外国人演讲写作大赛荣获写作部分韩字奖
作品名称:《七夕》/ 参赛人员：BUTNEAN JIRARAT外5人

•2011.09_ 首届KBS韩语标准化庆典活动最优秀奖
作品名称:《亲临文化体验现场》/ 参赛人员：Imam 

•2010.11_第9届高丽大学世界韩国语视频大赛荣获大奖
作品名称:《分享》/ 参赛人员 ：黄丽媛外12人

•2010.10_ 第7届韩南大学外国人演讲写作大赛荣获演讲部分世宗奖
作品名称:《阿姨，谢谢您》/ 参赛人员：Imam外4人

•2010.05_  第14届庆熙大学外国人演讲大赛荣获鼓励奖
作品名称:《魔力拌饭》/ 参赛人员：吴霄

•2009.11_ 首届世宗大学旅游韩国语大赛荣获人气奖
作品名称:《阿姨，谢谢您》/ 参赛人员：Imam外4人
作品名称:「美丽的忠清道和美丽的寺庙」/ 参赛人员：唐博尘外3人

•2009.05_ 首届大田演剧协会外国人演剧大赛荣获大奖
作品名称:《兴夫与农夫》/ 参赛人员：Anton外14人

•2008.10_ 韩田大学全国外国人歌唱大赛荣获金奖
•2008.10_ 第5届韩南大学外国人演讲写作大赛荣获写作部分荣获第二名，

演讲部分荣获第三名
•2007.10_ 第6届高丽大学全国外国人韩语演剧大赛荣获鼓励奖

作品名称:《王子与公主》/ 参赛人员：Watana, 张研晴外10人
•2007.10_ 第5届韩南大学外国人演讲写作大赛荣获写作部分荣获第一名
•2007.09_ 忠南大学外国人演讲大赛荣获大奖
•2006.10_ 忠南大学外国人演讲大赛荣获大奖

< 우송대학교 한국어교육원 연혁 >
2024. 01. 김홍기 원장 취임
2021. 09. 성원경 원장 취임
2019. 04. 박승익 원장 취임
2018. 05. 노영환 원장 취임
2017. 10. 이달영 원장 취임
2015. 12. 유학생 잡지 ‘안녕’ 10주년 특집 제 22호 발간
2013. 09. 한국어교재 ‘와우한국어1-2’ 출판
2013. 08. 한국어교재 ‘와우한국어1-1’ 출판
2013. 02. 토픽교재 ‘TOPIK 어휘·문법다지기’ 출판
2010. 06. 제 1기 한국어교원양성과정 운영
2010. 04. 공자아카데미 한국어 위탁교육
2009. 07. 충남기계공고 북방 교포자녀 한국어 위탁교육
2008. 09. 이근태 원장 취임
2007. 10. 교육부 공모 ‘대전광역시교육청 다문화교육센터’ 지정
2007. 09. 제1회 외국인유학생 한가위 큰잔치 개최
2006. 07. 라오스국립대 교수진 한국어 특별교육과정 개설
2006. 04. 유학생 잡지 ‘안녕’ 제 1호 발간
2006. 03. 한국학 및 예절교육 실시
2005. 09. 최학 원장 취임
2005. 08. 일본 자매대학 한국문화체험단 한국어 연수과정 개설
2005. 04. 제1회 우송 외국인 한국어말하기대회 개최
2005. 03. 정상직 원장 취임
2003. 03. 외국인유학생 대상 한국어교육 시작

< 又松大学韩国语教育院 沿革 >
2024. 01. 金弘基院长任职
2021. 09. 成媛京院长任职
2019. 04. 朴承翼院长任职
2018. 05. 卢泳焕 院长任职
2017. 10. 李达荣 院长任职
2015. 12. 留学生杂志《安宁》十周年特辑第22号发刊
2013. 09. 韩国语教材《哇呜 韩国语1-2》出版
2013. 08. 韩国语教材《哇呜 韩国语1-1》出版
2013. 02. TOPIK教材《强化TOPIK词汇语法篇》出版
2010. 06. 开设首期对外韩国语教师人才养成课程
2010. 04. 孔子学院韩语委托教育
2009. 07. 忠南机械工业高中北部同胞子女韩语委托教育
2008. 09. 李根泰 院长任职
2007. 10. 被教育部指定为“大田广域市教育厅多文化教育中心”
2007. 09. 成功举办首届留学生中秋庆典活动
2006. 07. 针对老挝国立大学教授的特别韩语教育课程
2006. 04. 留学生杂志《安宁》第1号发刊
2006. 03. 开设韩国学及礼仪教育
2005. 09. 崔熇院长任职
2005. 08. 针对日本友好院校韩国文化体验团的韩语研修课程
2005. 04. 首届又松外国人韩国语演讲大赛
2005. 03. 鄭祥稙院长任职
2003. 03. 针对外国留学生的韩国语教育正式开始

< 우송대학교 한국어교육원 수상내역 >
•2023.10_ 제 25회 경희대학교 세계 외국인 한국어 말하기 대회 <3위 수상>
	 작품명 : 「AI가 전달할 수 없는 한국어의 개성」
	 참가자 : 데리야비나 야나(Deriabina Iana)
•2018.10_ 제 17회 고려대 세계 한국어 영상 한마당 <우수상>

작품명 : 「너를 바꿔 주겠어」 / 참가자 : 카몰라컨 외
•2017.05_ 제 20회 세계 외국인 한국어 말하기 대회 <대상 수상>

작품명 : 「화끈하고 역동적으로 다시 태어나는 대한민국」
참가자 : 쇼쿠루크(Jobborov Shokhrukh)

•2016.11_ 제 15회 고려대 세계 한국어 영상 한마당 <연출상>
작품명 : 「학교전설」 / 참가자 : 아지작컨

•2016.10_ 제 12회 한남대 외국인 말하기, ‘이영’ 글짓기 대회 글짓기 개인 부문 <집현전상> 수상, 
아지작컨 말하기 <한글상> 수상
작품명 :  「소통」 / 참가자 : 진사운
작품명 :  「내 인생의 시험과 KPOP」 / 참가자 : 아지작컨

•2015.11_ 제 14회 고려대 세계 한국어 영상 한마당 <대상>, <연기상>, <아이디어상>
작품명 : 「원수」 / 참가자 : 대사원 외 3인

•2015.10_ 제 11회 한남대 외국인 말하기, 글짓기 대회 글짓기부문 단체상
                         <집현전상>, 개인 부문 <가갸상> 수상

작품명 : 「얼굴」 / 참가자 : 진사운

•2014.11_ 제 13회 고려대 세계 한국어 영상 한마당 <우수상>
작품명 : 「사람은 누구나 외롭다」 / 참가자 : 쇼크루크 외 3인

•2014.10_ 제 10회 한남대 외국인 말하기, 글짓기 대회 글짓기부문 <집현전상>
작품명 : 「미인, 아름다운 여인」 / 참가자 : 장흠

•2014.10_ 제 10회 한남대 외국인 말하기, 글짓기 대회 글짓기부문 <단체상>
한겨레상(한남대 대외협력처장상)

•2013.11_ 제 12회 고려대 세계 한국어 영상 한마당 <대상>
작품명 : 「친구에게 보내는 편지」 / 참가자 : 오소 외 3인

•2012.11_ 제 4회 ACE포럼 발표회 <최우수상>
작품명 : 「우송과 함께 점프」 / 참가자 : 항준 외 2인

•2012.10_ 제 11회 고려대 세계 한국어 영상 한마당 <전달상>
작품명 : 「너에게 알려주고 싶은 한국」 / 참가자 : 유진양 외 4인

•2012.10_ 제 8회 한남대 외국인 말하기 대회 말하기부문 <한글상>
작품명 : 「나의 약속 한글 지킴이」 / 참가자 : 육해향

•2012.06_ 제 15회 경희대 외국인 말하기 대회 <준우승>
작품명 : 「찜질방에서의 추억」 / 참가자 : 엘리자 영

•2012.05_ 제 5회 안산시 외국인 유학생 민속 및 장기 경연대회 <장려상>
작품명 : 「K-POP국」 / 참가자 : 오소 외 5인

•2011.11_ 제 1회 삼성생명 중국인 말하기 대회 <금상>
작품명 : 「백제문화 소개」 / 참가자 : 항준

•2011.11_ 제 7회 한남대 외국인 말하기 대회 <한글상>
작품명 : 「노민호와 주리원의 칠월 칠석」 / 참가자 : 누 외 3인

•2011.09_ 제 1회 KBS 우리말 겨루기 한마당 <최우수상>
작품명 : 「만남을 통한 문화 체험」 / 참가자 : 이맘

•2010.11_ 제 9회 고려대 전국 외국인 한국어 연극 한마당 <대상>
작품명 : 「콩쥐 팥쥐」 / 참가자 : 황리원 외 12인

•2010.10_ 제 6회 한남대 전국 외국인 한국어 말하기·글짓기 대회 말하기 부문 <세종상>
작품명 : 「고마워요 이모」 / 참가자 : 이맘 외 4인

•2010.05_ 제 14회 경희대 외국인 말하기 대회 <장려상>
작품명 : 「마력비빔밥」 / 참가자 : 오소

•2009.11_ 제 1회 세종대 “관광한국어” 열린마당 <인기상>
작품명 : 「아름다운 충청도 그리고 아름다운 절」 / 참가자 : 당박진 외 3인

•2009.05_ 제 1회 대전연극협회 외국인연극대회 <대상>
작품명 : 「흥부와 놀부」 / 참가자 : 안톤 외 14인

•2008.10_ 한밭대 전국 외국인 노래자랑 <금상>

•2008.10_ 제 5회 한남대 전국 외국인 한국어 말하기·글짓기 대회 글짓기 <준우승 및 말하기 3위>

•2007.10_ 제 6회 고려대 전국 외국인 한국어 연극한마당 <장려상>
작품명 : 「서동과 선화공주」 / 참가자 : 와타나, 장연청 외 10인

•2007.10_ 한남대 외국인 말하기·글짓기 대회 글짓기 부문 <대상>

•2007.09_ 충남대 외국인 말하기 대회 <대상 외 입상>

•2006.10_ 충남대 외국인 말하기 대회 <대상 외 입상>
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